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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 2476/2001

(2001. gada 17. decembris),

ar ko groza Padomes Regulu (EK) Nr. 338/97 par savvaļas dzīvnieku un augu sugu aizsardzību, regulējot tirdzniecību ar tām

Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1996. gada 9. decembra Regulu (EK) Nr. 338/97 par savvaļas dzīvnieku un augu sugu aizsardzību, regulējot tirdzniecību ar tām 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1579/2001 2, un jo īpaši tās 19. panta 3. punktu,
tā kā
1) III papildinājumā Konvencijai par starptautisko tirdzniecību ar apdraudēto savvaļas sugu dzīvniekiem un augiem ir izdarīti grozījumi. Šie grozījumi jāiekļauj Regulas (EK) Nr. 338/97 C pielikumā;
2) tādēļ Regula (EK) Nr. 338/97 attiecīgi jāgroza;
3) šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi Savvaļas dzīvnieku un augu tirdzniecības komiteja, kas izveidota saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 338/97 18. pantu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Regulas (EK) Nr. 338/97 pielikumu groza, kā norādīts šīs regulas pielikumā.
2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2001. gada 17. decembrī

Komisijas vārdā —
Margo Valstrēma [Margot Wallström],
Komisijas locekle

1 OJ L 61, 3.3.1997, p. 1.
2 OJ L 209, 2.8.2001, p. 14.
PIELIKUMS
Regulas (EK) Nr. 338/97 pielikumu groza šādi.
1. “Skaidrojošās norādes A, B, C un D pielikumam” groza šādi.
a) To 12. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“12. Apzīmējums “(III)” blakus sugas vai augstāka taksona nosaukumam norāda, ka tas ir iekļauts konvencijas III papildinājumā. Tādā gadījumā norāda arī valsti, saistībā ar kuru III papildinājumā iekļauta attiecīgā suga vai augstāks taksons, apzīmējot minēto valsti ar šādiem divu burtu kodiem: AR (Argentīna), AU (Austrālija), BO (Bolīvija), BR (Brazīlija), BW (Botsvāna), CA (Kanāda), CO (Kolumbija), CR (Kostarika), GB (Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste), GH (Gana), GT (Gvatemala), HN (Hondurasa), ID (Indonēzija), IN (Indija), MY (Malaizija), MU (Maurīcija), MX (Meksika), NP (Nepāla), PE (Peru), TN (Tunisija), UY (Urugvaja) un ZA (Dienvidāfrika).”
b) To 15. punktā norādi
“+219 
Peru populācija”
aizstāj ar
“+219 
Kolumbijas un Peru populācija”
2. Regulas C pielikumu groza šādi.
a) Ierakstiem, kas iekļauti dzīvnieku valsts (Fauna) zivju virsklases (Pisces) Siļķhaizivjveidigo kārtā (Lamniformes), pievieno šādu ierakstu: 

“Siļķhaizivju dzimta (Lamnidae) 
Carcharodon carcharias (III AU)
Cilvēkēdāja haizivs”.

b) Augu valsts (Flora) mahagonu dzimtā (Meliaceae) iekļauto
i) ierakstu
“Cedrela odorata (III PE) + 219 # 5

Smaržīgais ciedrs”
aizstāj ar
“Cedrela ordorata (III CO, PE) + 219 # 5
Smaržīgais ciedrs”;
ii) ierakstu
“Swietenia macrophylla (III BO, BR, CR, MX, PE) + 218 # 5
Liellapu mahagons”
aizstāj ar
“Swietenia macrophylla (III BO, BR, CO, CR, MX, PE) + 218 # 5
Liellapu mahagons”.
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